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AHoTauis

Ha ueit yac B YkpaiHi IpoaoBXy€eTbCsl MPOLEC rapMOHi3allii HalliOHAJIbHOTO 3aKOHOAABCTBA B Taly3i METPOJIOTIi BilMOBII-
HO 110 €Bporneiicbkux Bumor. Lleii nmpolec € CkiaiHUM Ta HEOJHO3HAYHUM, MpobieMa BUCOKOI SIKOCTi MepeKiany MixKHaApOIHUX
Ta €BPONEUCHKMX HOPMATUBHUX JOKYMEHTIB I €KBiBAJIEGHTHOCTI TEKCTIB CTAHAAPTIB € 11I€ 1aJIeKOIO Bil OCTATOYHOTO BUPIlLIEHHSI.

Po3risiHyTo OCHOBHiI BMMOTH, 110 BUCYBAlOTh OO TEXHIYHUX IepeKyaiiB, Ta HAWOLIbII BaroMmi TPYIHOIL, SIKi Cynpo-
BOKYIOTh 110 AistIbHiCTh. OLiHEHO BiAMIiHHOCTI MiX YKpaiHOMOBHUM Ta aHIJIOMOBHUM TEeXHIYHMMU TekcTamu. OmNucaHo
CTaH MisUIbHOCTI B cdepi HayKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHOJOrIT B YKpaiHi.

HaBeneHo unMaiio npuKiianiB HEMpaBWIbLHUX i HETOUHUX IEepeKyadiB, a TaKOX HEOAHO3HAUYHOCTI BUKOPUCTAHHS TEp-
MiHIiB y AesIKUX HOPMATUBHUX JOKYMEHTaX, TEXHIUYHUX OMUcax — SIK 3aKOPAOHHUX, TaK i BiTuu3HsiHUX. [lokaszaHo, 1110 iHOMIi
HEKOPEeKTHi TMepekiIaau BUKPUBIIOIOTh Ta CIIOTBOPIOIOTH 3MICT HOPMAaTMBHUX JAOKYMEHTIB, 10, B CBOIO Yepry, YCKJIaIHIOE
poOOTY METPOJIOTiB, MPWIATO0YAiBHUKIB TOLIO.

PosrasinyTo HeBenuKy nuckycito aBTopiB i3 daxiBusgmu HanioHanbHoro yHiBepcutery “JIbBiBCbKa IMoiTexXHiKa” 11010
3aCTOCYBaHHSI TEPMIHIB “HesusHaueHicmb UMIipr6aHb” Ta “HeneeHicmov GUMIPIOGAHDL”.

3anponoHOBAaHO ILIISIXM BUPILIEHHS MPOOJEMU MiABUILEHHS SIKOCTI HAayKOBO-TEXHIYHOIO MepeKsanry HOPMAaTUBHMX
IOKYMEHTIB. ABTOPYM BUCJIOBIIOIOTh CBOIO JYMKY CTOCOBHO IIbOTO INMWUTAHHS i TMPOTOHYIOTH NBAa Maifke MPOTUIIEKHI Ha-
MPSIMKU BUPilIEHHS BKa3aHoi npoosieMu. [lepimii muisix € Oiibll TpaauUiiHUM i miependadyae BCeOiUHUIA PO3BUTOK Tepe-
KJIafalpKoi CrpaBu, a APYTruid, HABIIAKW, MPOIOHYE BBECTU 3aCTOCYBAaHHS HOPMATUBHUX NOKYMEHTIB, BUIAHUX MOBOIO
opuriHajly (aHIJIIMCHKOIO), i CIIPSIMYBATU 3YCUJUISL HA MiABUILIEHHS PiBHS 3HAHHS iHO3eMHUX MOB cepell (daxiBliB, 0COOIUBO

B TEXHIYHOMY acCIIEKTi.
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Beryn

Hapasi B YkpaiHi NpoaoBXy€eThCs MPpOLEeC rapMo-
Hi3allil HallioOHAJbHOI'O 3aKOHOAABCTBA B rajy3i MeTpO-
JIOTi1 BillTIOBITHO MO MiXXHApPOJHUX Ta €BPOIMEUCHKUX
BuMor. Lleit mpoliec € cKIIaTHUM Ta HEOTHO3HAYHUM,
npobjeMa BUCOKOI SKOCTI MepeKyany MiXKHApOTHUX
Ta €BPOMNEUCHKUX HOPMATUBHUX NTOKYMEHTIB Ta €KBi-
BAJIEHTHOCTI TEKCTiB CTaHOAPTIB € IIE NAIEKOI Bif
OCTaTOYHOTO BMPillIEHHS.

BripoBamkeHHSI 3HaYHOI KiJIbKOCTiI €BPOMNENACHKUX
Ta MiXXKHapOJHUX CTaHIAPTIB, SIKi BU3HAYAIOTh BUMOTU
IO Pi3HUX BUIIB IIPOMUCIIOBOI MIPOAYKIIii, € CKJIaJHOIO
Ta TPYIOMICTKOIO POOOTOI0, IO CYNPOBOIXYETHCS
HU3KOI MpOoOJIeM.

Mertoro cTaTTi € aHaji3yBaHHS AESKUX aCMEKTiB
MepekiIany MiXKHAPOIHUX Ta €BPOIEICHKUX HOPMATUB-
HUX IOKYMEHTIB Yy rajay3i MeTpoJIOrii.

3arajibHi acCneKTH nepeKyiajy HOPMATHBHUX JOKYMEHTIB

SK BimomMo, OCHOBHi BUMOTHU 10 TepeKJIaaiB HOP-
MaTHUBHUX JOKYMEHTIB — 1i¢ iH()OpMaTUBHICTb (3MicC-
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TOBHICTb), €KBIBaJEHTHICTh Ta aleKBaTHICTb, a TaKOX
SICHICTb Ta 3PO3YMiNliCTh.

T'apMoHi30oBaHMIT HOPMATUBHUI JOKYMEHT Oaxka-
HO BHUKJAgaTU TaKUM UYMHOM, 1100 BiH BUIJISIAB He
MepEeKIaaoOM, a OPUTiHAIOM.

YKpaiHOMOBHUI TEXHIYHUI TEKCT Ma€, SIK TIpaBU-
JIO, BUIILY SIKiCThb JIiTE€paTypHOi MOBH, HiXK aHTJIOMOB-
Huii. 1lg BUMoOra yckiamHIoe nepekaagaHHs, TOMY 110
3MYIIYE MOKpallyBaTH SIKiCTh BUKJIady. Tak, yKpaiHO-
MOBHUI TEKCT MparHe 10 MAaKCUMAaJIbHOI Pi3HOMAaHIT-
HOCTi MOBM, 3a00pOHSIIOYM TOBTOPHE BUKOPUCTAHHS
OJHOIO i TOTO X CJIOBa ABiUi B omHOMY a03alli i TUM
naye B OJHOMY peyeHHi. B aHriiicbKoMy 3 TeKCTi
nonioHe He pPiIKicTb. 3BUYAifHO, B OIMMMCOBOMY TEKCTi
Ha3Ba MpeaMeTa onucy Oynae 3ycTpivyaTucsl yacto, aje
JUIS0 HIIMX CJIiB 4acTi NMOBTOPEHHSI HENPUITYCTUMI.

HaiiGinpi BaroMi ckjiamHoOIILi 3yCTpivyaOThCs MpU
nepekJiaai CTaHaapTiB, 1110 BCTAHOBIIIOIOTH TEPMiHU Ta
BU3HAYEHHSI B Pi3HUX cdepax HAyKU Ta TEXHIKU.

CraH TEepMiHOJIOTIYHOI CIpaBU OyIb-sIKOI Aep-
KaBM BigoOpakae ii uMBiliZoBaHicTb. ToMy KOXHa
JIepXaBa 0COOJIMBO 10a€ MPO CTaH HalliOHaJIbHOI (ha-
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XOBOI1 MOBU, SIKMI BiIJ3€PKAJIIOETHCS Y HALlIOHAJTBHUX
crangaptax [1].

HaykoBo-TexHiuHa TepMiHOIOrisSI — OIUH 3 Hali-
CKJIAMHIMX i HAWBaXXIUBIIIMX aCMEKTiB HAYKU i TeX-
HiKM B LIIJIOMY Ta HayKOBO-TeXHIYHOI iH(opmaillii 30-
kpeMa. Big ToyHoCTi TepMmiHa Ta Bii TOYHOCTI HOro
rnepekjany Ha iHIIy MOBY 3ajJeXWUTh LIHHICTb iH(pOp-
Manii. CkianHicTe y cdepi nepekiiaay TEPMiHiB 3 aH-
[JIifichKOI MOBU Ha YKpPaiHCBKY 3yMOBJIEHA KiJbKOMa
dakTopamu:

* HAATO BEJMKUM OOCSITOM iCHYIOUMX TEpPMiHiB,
3HATH BCi 3 HUX HEMOXIIMBO HE TiJIBKM IJIS TIepeKiIa-
naya, aje i aas (paxiBug MEeBHOI rajaysi 3HaHHS;

* TIOCTilHUM pPO3BUTKOM HAyKOBO-TE€XHIUHOI
TEPMiHOJIOTi1, SKUI BiIOYyBa€THCS pa3oM 3 PO3BUTKOM
HayKy i TeXHiKM, MpU LbOMY BUIIYCK CJIOBHUKIB, IO
BimOOpaxxaloTh HOBI TEPMiHM, 3aBXIM BiJCTa€ Ha Je-
KiJIbKa POKIiB;

* 3aJIMIIAETHCS CKIIAAHOK0 MpobieMa yHidikarii
TepMiHiB y caMiil KpaiHi, a TaKoX “CTUKYBaHHS~ Tep-
MiHiB, 110 BUPAXalOTh OAHI M Ti XX TOHSTTS Yy JIBOX
MoBax. 1o Toro x ¢axiBli HEpiZKO BUKOPUCTOBYIOTh

By3bKOIIpOdeciiiHy, HeCTaHIApTHY TEPMiHOJIOTIIO,
a iHKOJMU H CJIEHT.
Hapazi “Karagor HOpMaTMBHUX JTOKYMEHTIB

Vkpainu on-line”, ctBopenuii II1 “YkpmerprecTcTaH-
nmapt”, MicTUTh Benuky KibKicth JCTY mono TepMi-
HoJlorii, sKi rapMoHizoBaHo 3i ctangaptamu EN, IEC,
ISO Ta iHmMX MixkHapOOHUX opraHizaliii. Takox icHye
BeJMKa rpymna CTaHAapTiB, 110 Ha3uBawThcs “CloB-
HUK” a6o “ClOBHUK TepMiHiB”, i B HMX HaBeIEHO
TepMiHU, 4acTO JEKiJbKOMa MOBaMM, 3 SIKOi-HEOyab
OKpeMol ranysi 3HaHb. SIK TpuUKJIag MOXHa HaBECTU
“MiXHapOTHUI €JIeKTPOTEXHIUHUIA CJIOBHUK, OKpeMi
YaCTUHMU SIKOTO Oysi0 rapMoHizoBaHo ¢axiBusimu HHILL
“IrcTuTyT MeTposorii” B pi3Hi mepiomu gacy (B 2018
poui — YacrtuHa 112. BenuunHu Ta omuHuii). Kpim
toro, 6araro JICTY mictars po3nimm “Tepminu Ta BU-
3HaYeHHs MOHATH”. Yci iHmi myOmikailii (IOBiTHUKM,
eHLMKJIIONeail, IMiApyYHUKU, CTaTTi, Oydb-sIKi mepe-
KJIaAy TEKCTiB) MOBUHHI CMUpATUCS Ha HaliOHaJbHi
CTaHAapTu.

HaranpHi npo0siemMu 3a0e3medyeHHs] IKOCTi
HAYKOBO-TEXHIYHOTO TePeKIaxy

Hes3Baxatoun Ha Taky 00’eMHY 0a3y HOPMaTUBHUX
JIOKYMEHTIB, Ha el yac 3aJIMIIaeThcs 6arato mpooemM
Ta TPYAHOILIB 4Yepe3 OaraTo3HA4YHICTb TEPMiHOJOTII,
CKJIAJHOIII Y3rOMKEeHHSI TepeKaany 3 TepMiHOJIOTiE
pi3HUX chep HAYKU i TeXHiKHU, DTyOIIOBaHHS Ta Pi3HO-
YUTAHHS OJHAKOBMX TEPMiHIB y Pi3HUX CTaHZapTax.

IIpukiianoMm 6GaraTo3Ha4YHOCTI TEPMIiHOJOTrII MpU
nepekiani € Teker JCTY ISO/IEC 17025:2017 “3a-
TaJIbHi BUMOTH O KOMIIETEHTHOCTI BUIIPOOYBaJIbHUX
Ta KaliOpyBaJibHUX Jabopatopiii”. Hapasi B YkpaiHi
YUHHUMM € [IBa BapiaHTU 1IbOTO CTAaHAAPTy — BUAAHHS
2006 (ISO/IEC 17025:2005, IDT) ta 2017 (ISO/IEC

17025:2017, IDT) pokiB. OcTaHHiif BapiaHT IIl¢ HE BU-
JaHWI YKpaiHChKOIO MOBOIO i iCHY€ TiJTbKM MOBOIO
opuriHany. Ane HamioHajnbHe areHTCTBO 3 aKpeauTa-
uii Ykpainu (HAAY) crneuianibHUM Haka3oM 3aTBEp-
JIAJIO TOKYMEHT “3arajibHi BUMOTU A0 KOMITETEHTHOC-
Ti BUMPOOYBAIBHUX Ta KaliOpyBaJIbHUX JiabopaTopiii
(BimmoBinHo mo ISO/IEC 17025:2017)”, axuii dax-
TUYHO MIiCTUTh ITOBHUM TEKCT BKA3aHOTO CTaHOApPTY.
B anrnmoMoBHOMY TeKcTi craHmapty BumaHHs 2006
poky posmin 5.3 mae Ha3By “Accommodation and
environmental conditions”. Y HOBiTHilf peaaklii Ha3By
Ooyno ckopuroBaHo — “Facilities and environmental
conditions”. Ha xanb, mpu mnepekiaamgaHHi 1l 3MiHa
3aIUIINIIACS HEITOMITHOIO, i B 3a3HAYCHOMY BUIIIE O-
kymeHTi HAAY Ha3zBa posniny He 3MiHunachk: “Ilpu-
MillleHHSI Ta YMOBM IOBKiU1s1”. B aHmmiiicebKiii MoBi
“facilities” HailuacTilie Ma€e 3HaAYEHHSI CIMPYKMYypU, Ky
Po3pobaero i nobydogaro 0as neenoi memu, aje MOXKeE
MepeKIafaTUCs NOCUTh PI3HOMAHITHUM YUHOM: 6MIHHA,
manaum, maticmepricms, KOMnemeHmMHICMb, 30i0HOCMI,
nomenyian, 0oceid, cxunvricmo, npudamuicms. ToMy €
BCi MiICTaBU MPUITYCTUTHU, IO i B HA3BY LILOTO PO3[Ii-
oy ISO/IEC 17025:2017 BKIIameHo Habarato IMTUPIITNL
CeHC, SIKMIi OXOIUTIOE i TpUMIllleHHsI, i o0JlagHaHHS
TOIIO — IIOCh Ha KINTANT “@hizuuni ma opeanizauyiini
pecypcu” [2] abo “mamepiarvho-mexniuna 6a3a’.

VYciMm BinoMo 1IMPOKO BXXKMBaHE aHIJIIACHKE CJIO-
BO “Guide”, 110 HaifyacTillle MepeKyafaloTb SK “Ha-
cmanosa”. AJe PO3IOBCIOMKEHUMHU € TaKOX ITOXill-
Hi Big Hboro: Guideline, Guidance — KkepieHuymeo,
Guidances — nocionuxu, Guidance notes — HacmaHo-
eu. Ilepexyianay Mae pO3yMITU PI3HULIIO MiX HUMU
i BXXMBATU HaMOiAbLI BiAMOBIIHUI AT KOHKPETHOTO
BUMAAKY TEPMiH.

B MeTposoriuHiii mpakTUli 4acTO 3aCTOCOBYIOTh
TepMiH “specification”, T IKAM pO3YyMIIOTh TEXHiUHi
XapakTepUCTUKU TIpWIany, ajie B iHIIIOMY KOHTEKCTi
1IE MOXXE O3HAYaTH TaKOX Hepenik, Onuc, mexHiuHi ymo-
8u, idenmudbikauiro, demanizayito i 111e 6araTo iHILOTO.

Takox MoXHa 3ramaTu TepMiH “design”, SKWii
y TEeXHIYHil JliTeparypi HaluacTilie 3ycTpidyaeTbeCs
y JIBOX ceHcax: 1) mpoeKkT, MPOeKTyBaHHS; 2) KOH-
CTPYKIIisi, KOHCTPYIOBaHHS, TeXHIYHE BUKOHAHHS a00
pimieHHs. JIAKOHIYHICTb TEXHIUHUX TEKCTIB HE 3aBXIU
JIO3BOJISIE 3POOUTHU YiTKUII BUOIp MiX IIUMU BapiaH-
TaMu, 10 BOYEBUIb NOCUTb CWIbHO BiIpi3HSIIOTHCS:
B TEPIIOMY BUMAAKy — II¢ T€, IO BiTHOCHUTBCS IO
Mpoliecy MpOeKTyBaHHS, B IPYroMy — N0 Pe3yabTaTy
MIPOEKTYBaHHSI.

3 omsiay Ha Le mepekiaa TepMmiHa “technical
design” gx “TexHiyHMiI TpoeKT” 1moao Moayns B [3]
BUIJISIIA€E HE 30BCIM KOPEKTHUM. Y Hallill TeXHiYHii
JiTepatypi TepMiH “TeXHIYHMII NPOEKT’ BHM3HAYaE,
srinHo 3 €CKII, nmpoMixHy CXOOMHKY Ha WLUISIXY 10
MOYaTKy CepiiiHOro BHWIIYCKY MpPOIYKIi, Jaji € Iie
cTanisi pobo4yoro mpoekTy (pobouoi JOKyMeHTallii),
3a pesyjbTaTaMM SIKOTO OCTaTOYHO BU3HAYalOTh KOH-
CTPYKIil0 BUPOOY Ta TEXHOJIOTiI0 MOro BUTOTOBJIEH-
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Electromagnetic Flowmeter ProcessMaster FEP500 DS/FEP500-EN

Overview — models
Integral mount design
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2.2.2 Integral mount design

mechanical unit.

Remote mount design

For devices with an integral mount design,

the transmitter and the sensor form a single

Sensor IN
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(without explosion Zone 2, Div2 Zone 1, Div1
protection)
1) '2) 1) 1)
i - <
' T‘b r ‘7‘- '.-.
1) ) |
Wi )
' cotosa2 G00483.01 G00429.01
Transmitters
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(without explosion (Zone 2, Div 2) (without explosion (Zone 1, Div 1) (Zone 2, Div 2) (without explosion
protection) protection) protection)
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223 Remote mount design

For devices with a remote mount design, the transmitter and sensor are mounted in separate locations. The
electrical connection between the transmitter and the sensor is provided by a signal cable.

Puc. 1.

Hs1. TakuM 4MHOM, SIKIIO PO3yMiTH TepMiH “technical
design” y ceHci “TeXHIYHUI MPOEKT”, TO BUXOAUTH, IO
y pasi nepeBipku TUITY (3a MoaysneMm B) BUIIpOOOBYIOTH
3pa3ok(Ku), SIKUI € pe3yIbTaTOM TeXHIYHOTO TPOEKTY,
a 3a monysieM F BUIIPOOOBYIOTH CepiliHy MPOMYKIIiIO
(KiHLIeBUIA pe3ybTaT POOOYOro MPOEKTY), TOOTO I1ie
MOXE€ O3HayaTW, IO MOPiBHIOIOTH Pi3Hi KOHCTPYKIIii,
IO TOTO X TEXHOJIOTii BUTOTOBJICHHS TaKOX MOXKYThb
BigpizHaTUCSA. ToMy OibII JOPEUHUM BBAXKAEMO BUKO-
pUCTaHHS TepMiHa “TexHiuyHe pimmeHHs (a00 BUKOHAH-
Hs)”, 16 3HIMa€ TMOCUJIaHHS Ha “TEeXHIYHUI MPOEKT”,
IO acOIIOETLCS 3i cramiero po3podieHHs 3a €CKII.

IHoni TepmiH “design” BUKOPUCTOBYIOTb Yy OIHO-
3HAYHOMY CeHCi “Take-TO BMKOHAHHS: HaIlpUKIal,
roBOPSATh “MiABOAHUI 4YoBeH TMpoekTy XXX’ abo
JIAETHhCSA OMUC BapiaHTIB KOHCTPYKIIiI BUTPATOMIipiB
(puc. 1), 110 BUITyCKAIOTbCS CEPINiHO.

Bpaxkatounm npukiagoM 0araTo3HAYHOCTI TepMi-
HiB € BU3HA4YeHHS “nominal” (Hominaabhuil). Y 3arajib-

BapiaHTn BMKOHaHHS BUTpPaTOMIpIB

HOMY BXWTKY 1Ie¢ MOXE O3HAYaTU YMOGHUI, NPO3UGHUIL,
He3HauHull, aje B TeXHIYHOMY KOHTEKCTi 30BCiM iHIIIE.
Haityacriiie 1ie — snauenus napamempa (moxce Oymu
PO3PAXYHKOBUM), WO € BUXIOHUM NPU 8CMAHOBAEHHI Xa-
PAKMepUCmuK npucmporo abo npu oo npoeKmyeaHHi.
[Ipu LbOMY B [ESIKMX AHIJIOMOBHMX CTaHOAPTax SIK
“HoMiHaAbHUI” 3aCTOCOBYIOTb TePMiHU “reference” Ta
“based”, six, Hanpukiazn B EN 62052-11 [4]: Hominanena
weuokicms (basic speed), nominansvna nanpyea (reference
voltage), HominanrvHa uacmoma (reference frequency).
B ibomy X cranmapti “reference” mepexianeHo 1ie il siK
Hopmanbuull — HopmanvHi ymosu (reference conditions).
IHoni TepMiHOM “HoMinaabHUil” TEpeKJIanalTb
MPUKMETHUK “rated”, IKWi y BUILE3rajaHOMy CTaH-
JIapTi 3a3HayeHo K “yHopmosanuil”. IesiKi aBTOpU
MPOIIOHYIOTh MepeKanaTu “rated” sk “3adexkaaposa-
[5] a6o “Hominamuenuii” [6]. Tobro Ha omuH
AHTJIIMCBKUIA TepMiH MAaEMO TpU YKpaiHChKUX BiAIo-
BITHMKM, IO 3HAYHO YCKJIAOHIOE TIPOIEC TEPeKIIamy.
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Ha tepenax IHTepHeTy 3HaIILIOCS 1liKaBe 3ayBa-
JKeHHSI, 10 Tics BBeaeHHs B Aito “Trade Descriptions
Act” [7] (puc. 2) cioBo “HOMiIHaJbHUIA” OiIbIIE HE
MOBUHHO BUKOPUCTOBYBATUCH Yy crnenudikalisx,
a po3’siICHeHHS 1oao ceHey “Rated Value” 3naiininocs
y cta”aapti [8] (puc. 3), Ae BKazaHO, 1110 1I¢ BEIUUYU-
Ha, 3a3HauyeHa BUPOOHUKOM.

To be reumed to
HMSO PC12C1

for s Lib
RenNo. 6. 8. 647
Bin No. 03, 22 . 0k .
Box No.

Y4 1908,

Trade Descriptions Act 1968

CHAPTER 29

ARRANGEMENT OF SECTIONS

Prohibition of false trade descriptions

Section

Prohibition of false trade descriptions.

Trade description.

False trade description.

Applying a trade description to goods.

Trade descriptions used in advertisements.

Offer to supply.

(e bl ol hd o

Power to define terms and to require display, etc.
of information
Definition orders.
Marking orders.
Information, etc. to be given in advertisements.
Provisions supplementary to sections 8 and 9.

—
el ol

Puc. 2. MNepwa ctopitka Trade Descriptions Act 1968

Ilepexknang m. 1.5 craHmapTy B pelakiiii aBTOpiB
CTaTTi:

“1.5 Rated value

Y mpoMy cTaHmapTi TepMiH “HOMiHaJlbHE 3Ha-
YeHHs1” BUKOPUCTOBYIOTH Y NeBHOMY ceHci. e 0

BiH HEe BUKOPHCTOBYBAaBCS, II¢ O3HAYa€ ‘“3HAUYCHHS,
BKazaHe BUpPOOHUKOM”. CinoBo “rated” mae 1ie 3Ha-
YeHHsI, HaBiTh SIKIIO MOr0 BUKOPHUCTOBYIOTH y TaKHX
TepMmiHax, gk “rated conditions” abo B Ha3Bi xapak-
TePUCTUKU.”

AJie 1le BU3HAQUYEHHSI He 3HiMa€e mpoOJeMU CITiB-
BinHoIeHHs “nominal” Ta “rated”, 60 B ONUCI NEIKUX
€JIEKTPOTEXHIYHUX BUPOOIB MOXHA 3HAWTU, HaNpU-
KJIal, TaKi MOETHAHHS 1IMX TEPMiHiB (puc. 4—6).

LlikaBuM € BXXUBaHHSI TepMiHa “control”. Y Tiepe-
KJali Ha YKpaiHCbKy 1I¢ O3HA4ya€ Hakasyeamu, ooOMe-
acyeamu, iHCmpykmyeamu abo Kepysamu 4umoch, Huimiuch
dissmu uu noeedinkoro. B HaAyKOBO-TeXHIYHOMY CEHCi 1ie
JIECIOBO HAMOLIBII YACTO MA€E MEPEKIANATUCH SIK Kepy-
eamu, peeynosamu [9]. Hanpuknan, cioBHuk [10] nae
JINIIE JBa BapiaHTU TiepeKIany “control”: perymioBaHHS
Ta KepyBaHHS. A clIOBHUK [11] mae 3BopoTHuIi mepe-
Ki1az cioBa “konmpoas” K “check”. Y TOCT 16504—81
[12, ckacoBaHo 3 01.10.2019 p.] TepMmiH “kKoumpoav”
MepeKyIaaeHo sIK “inspection”, a, HANpPUKIAN, “KOHM-
poavhi eunpobysanns” — 9K “check test”. Y cdepi Me-
TPOJIOTil TIpY MepeKJiagaHHi TepMiHa “control” dacTiln
3a BCe KOPHMCTYIOThCS TPaHCIITEepalli€lo IIbOTO CJIOBA Ta
OTPUMYIOTh “KOHmMpoab”, “KoOHmMpoaoeamu” , 1110 3BYXKY€E
3HAUEHHS BKa3aHOTO TepMiHa 10 “TiepeBipKH BilIOBiI-
HOCTi MeBHUM BUMOTaM”, irHOPYIOUM acCIeKTU PeryJio-
BaHHS Ta KepPyBaHHSI.

3 omisiy Ha 1€ BUHMKA€E MoTpeda Meperisiay
MPUITHITOTO y Hac Tepekiany TepMiHa “metrological
control” 3 mokymenta OIML D9 [13] gk “MeTpoJioriu-
HUIT KOHTpoJb” [14] Ta BUKOPUCTaHHS 3aMiCTh HbOTO
BUCJIOBY “METpPOJIOTiUHE peryaoBaHHSA”. BinmoBimHO
no [13] “metrological control” — 11e HU3Ka 3aXO[liB,
IO CKJIAJZA€ETHCSI 3 TPHhOX OCHOBHUX KOMITOHEHTIB:
nepeBipka TUITy, MEpBUMHHA Ta HACTYIHi Bepudika-
mii (moBipKm), TIpolieaypa BU3HAYCHHS BiIITOBiMHOCTI
tuny. TakuM 4yuHOM, TepMiH “metrological control”
y IIbOMY BUIIAIKy Ma€ 3HAYHO IIUPINNA CEHC, TOOTO
“3BUYAHUI” KOHTPOJb JOIMOBHIOETHCS 3aKOHOOAB-

apply:

1.5 Rated values

SOUND SYSTEM EQUIPMENT

PART 2 EXPLANATION OF GENERAL TERMS AND CALCULATION METHODS

For the purpose of this standard. the following explanations of general terms and calculation methods

In this standard, the term “‘rated value™ is used in a particular sense. Wherever it is used it means
“the value stated by the manufacturer™. The word “rated” has this meaning even though it is used in
terms such as “'rated conditions™ or in the name of a characteristic.

IEC 60268-2

Puc. 3. Konis yactuHn crtangapty IEC 60268-2
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Engineering Specification
Electrical

4.2

11 kV and 66 kV AC inclusive.

132 kV AC will also be considered.

EP 15 00 00 01 SP

HIGH VOLTAGE AC VOLTAGE
DETECTOR (NOMINAL VOLTAGE
OF 11KV - 66KV)

Operating Voltage Range and Electrical Characteristics
The voltage detector shall be suitable for use with system nominal voltages between

Voltage detectors suitable for use with system nominal voltages between 11kV and
The voltage detector may or may not be fitted with a voltage selection switch. However it
is preferred that no selection of a voltage range is required before use.

Minimum nominal voltage, Un min. = 11 kV.

Maximum nominal voltage, Un max. = 66 kV or 132 kV.

Rated voltage, Ur = Maximum nominal voltage or greater.

Version 5.0

Issued February 2013

Puc. 4. MNpuknag 3actocyBaHHs TepMiHa “nominal” y TEXHIYHWX OnMcax enekTpoTEXHIYHMX BMPOLiB

YUMHU Ta OpraHi3alliiHUMU acrieKTaMKU METPOJIOTiuHO1
TiSITBHOCTI.

B cranmaprax rpynu EN ta IEC yacTo BXuBamOTh
iMEHHUK “‘ferminal”, IKWi1 TeX Ma€ 6arato 3HaYeHb IIPU
MepeKkiiafi Ha ykpaiHcbKy. HaityxxuaHimmMmu dopma-
MU TIepeKyany € “zamuckay”, “kaema” TOWIO, alie 1
cynepeunth onucy 3 Wikipedia [15], 3rinHO 3 SIKUM
“terminal” Moxe OyTH TIpOCTO KiHIeM mpoBoay. Kpim
TOTO, B PSi/li BUMAJKIB (pUC. 7, 8) OYEBUAHO, IO 3aCTO-

CyBaHHSI TepMiHa “3aTHhcKau” T030aBjieHe OYab-sIKOTO
CeHcy, 00 HEMa€ HisIKOrO €JIeMEHTY, KU 1110-HeOyIb
3aTuckae. ToMy, Ha Halll TOMISIA, HAWOMbII MOBHUM
aHaJIOTOM cJioBa “ferminal” Moxe OyTH “66id/6ugio”.
IIpuxnagoM CKIagHOCTI TEXHIYHOTO CIPUNAHSTTS
3arajlbHOBXKMBAHUX BapiaHTIB Nepekamgy MOXKe CIy-
ryBatu Hassa JICTY EN 62054-21:2015. ¥ nonepen-
HBOMY BMIAHHi (SIKe BXe He JMi€) Iieil CTaHmapT MaB
Ha3By “BuMiploBaHHSI €HEProCIOXWBAaHHS (3MiHHUMA

SMD ALUMINUM ELECTROLYTIC CAPACITOR

A. Reflow soldering is available

B. Avallable for high denslty surface mounting
C. High stability and reliability

D. Lifetime:85TC (105 ) ,2000Hr

330
76V
SA1 S

SPECIFICATIONS
Operating Temperature Range -10~+85C(105C)
Rated Voltage Range 6.3~50VDC
Nominal Capacitance Range 0.1~1500uF
Capacitance Tolerance +20%(120Hz,20°C)

Puc. 5. Mpuknag 3actocyBaHHA TepMiHa ‘nominal” y TEXHIYHMX OMmucax eneKkTpopagioKOMMOHEHTIB
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speed.

are. however, not restricted to this voltage.

torque.

20°C or 68°F.

Nominal current: Is the current consumed at nominal torque and after nominal speed is reached.
Nominal efficiency: Is the quotient of the nominal power output and nominal power input.
Nominal electrical input: Is the product of the nominal voltage and nominal current

Nominal power: Is the mechanical power which is developed at the motor shaft. It is calculated from the nominal torque and nominal

Nominal speed: Is the speed which determined by the nominal voltage and nominal torque
Nominal torque: Is the torque of the shaft at nominal voltage and nominal speed.

Nominal voltage (VDC or VAC): Depending on motor type, the DC or AC voltage that is applied to the motor or the commutation
electronics as a supply voltage. All rated data on our website and in our catalogs are with reference to this voltage. Motor applications

Rated current (A): The current drawn at nominal voltage when the motor is operating at rated torque.

Rated power (W and hp): The output power which the motor can produce continuously: it is calculated from rated speed and rated

Rated speed (rpm): The speed of the motor when it is operating at rated torque.

Rated torque (Ncm and oz-in): The torque that can be produced by the motor. operating continuously, in an ambient temperature of

Puc. 6. Mpuknag 3actocyBaHHA TepMiHa ‘nominal” y TEXHIYHWMX OnMcax eneKTPUYHWUX ABUTYHIB

cTpyM). YcraHoBKa Tapu(iB i peryaroBaHHsS HaBaH-
taxeHHs. Yactuna 21. CreniajibHi BUMOTU 10 BUMU-
KayiB 3 200unHukoeum mexaHizMoMm”. Iitoumnit BapiaHT
CTaHIApPTy Ha3WBa€eTbcA “BuUMiproBaHHS eJICKTpUYHOL
eHeprii 3MiHHOTrO cTpymy. Tapudikallisi Ta KepyBaHHSI
HaBaHTarolo. YactunHa 21. JlomaTkoBi BUMOTH O BU-
MUKayviB i3 uacosum MmexaHisMoM”. OpuriHajibHa Ha-

3Ba craHmapty — “Electricity metering (AC) — Tariff
and load control — Part 21: Particular requirements for
time switches”. Ik 6a4nMo, TiepeKa 3arajabHOi YacTu-
HU Ha3BM Y JiI0YOMY BapiaHTi € Oiblll KOPEKTHUM Ta
JakoHiYHUM. IIlo CTOCYeEThCSI KOHKPETHOI Ha3BU 4Yac-
TMHA 21, TO TYT MaEMO BenuKi cyMHiBU. B posmini 1
“Cdepa 3acToCyBaHHSI” LIBOTO CTaHAAPTY 3a3HAYEHO:

Common battery contacts and terminals for smaller batteries

Puc. 7. MNpuknag 3actocyBaHHs iMeHHWKa ‘terminal” y npucTposx AN nig’€aHaHHA MiHi-6atapeiiok

When a battery 1s supplying electric power, its positive terminal 1s

the cathode and its negative terminal is the anode

Puc. 8. Mpuknag 3actocyBaHHs iMeHHWKa “terminal” y npuUCTposiX ANS 3a3HaYeHHsi CKNagoBKX YacTuH Batapeiok: “AKLLO
Oartapenika nocrtavae enekTpuuHy MOTYXHICTb, ii MO3UTMBHWIA BMBIO € KaToOAOM, @ HEraTMBHUIA BUBI4 — aHogom”
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“Ileit cmandapm nowuprEMbC HA nepemukadvi y 4aci
3 pe3epeom pobomu, w0 3aCMoco8yomy 8cepeouri npuMi-
WeHb 051 YAPAGAIHHS eNeKMPUHHUMU HABAHMAazamu, ba-
2aMOMapu@HUMU peecmpamopamu i NPUCmposImu peey-
JNHBAHHS MAKCUMANLHO20 eHEP2OCNONCUBAHHS 00NAOHAHHS
051 BUMIDHOBAHHS eNeKMPUUHOI eHepeii, ma 6CMmaH08ae
npueammi eumoau 00 MUNOB020 BUNPOOYBAHHS MINbKU-HO
8u2omoeAeHUx nepemurkaie”. I3 1IbOTO BUXOIMTH, IO
BU3HAYEHHS “‘e00unHuiosuil” OyI0 OOLIILHO YCYHEHO
i3 Ha3BU cTaHmapry, 0o “time switches” y 1IbOMY BU-
MaaKy Ma€ OLIbII IIMPOKE 3HAYCHHS. Ajie BUSHAUEHHSI
“yacosum” BUTISIIAE HE 30BCIM TOPEYHUM, TOMY IO
MPUKMETHUK “4acoBUit” (POCIHCHKOIO “BpeMEHHON™)
Y HayKOBO-TEXHIYHOMY KOHTEKCTi HaityacTillle OIUCYE
3MiHIOBaHHSI (DYHKIIil y Yaci Ta 3aCTOCOBYETbCS B Ma-
TeMaTulli, B TeXHOJIOTisIX 3B’s13Ky. Hampukian: yacoBa
00J1acTh, YacoBa MOC/iI0OBHICTb, YACOBUI 3B’SI30K, Ya-
COBa 3aJIEXKHICTh TOILIO. A B LIbOMY BUIIAJIKy BapiaHTOM
MepeKIIaay, Ha TyMKy aBTOpiB, Moxe OyTu “CheliajibHi
BUMOTHY 10 BUMUKAaUiB 3 maiimepom”. Ane i 11le HE BU-
JISIIA€ LJIKOM KOpPeKTHMM. TOOTO MUTaHHS 3ajuilia-
€TbCSl BIIKPUTUM.

IHomi mepexiianm BUKOHYIOTh BUCOKOKBaJi(hiKoBaHi
JIIHTBICTH, SIKi HE MalOTh JOCTaTHbHOI TEXHIYHOI MiAro-
TOBKU. A iHOAi — HaBIaku, ¢axiBLi 3 MEBHOI Tary3i
TEXHIKW, SKUM He BHCTaYya€ MOBHUX 3HaHb. Ha xaib,
11 TIPU3BOIMUTH 10 HETOUHOCTEM MpU MepenaBaHHi iH-
dopmallii i HaBiTh n0 11 cnoTBopeHHs. Tak, B “IH-
dopmMmariiiiHoMy OI0JIETeHi 3 MiXKHApOIHOI METPOJIOTii”,
2016, Ne 1 HamaHO Iepekjan TaKoro BaXKJIMBOTO 0-
kymeHTa, gk “Ilomituka ILAC 1mono HeBU3HAYEHOCTI
npu KaniopysaHHi”. B 1. 6.3 mepekiany 3a3HaveHO:
“YMCI0BE 3HAUCHHST PO3IINPEHOI HEBU3HAYEHOCTI 10~
BUHHE HaTaBaTHUCS, AK MIHIMYM, i3 IBOMa 3HAYYIINMU
uudpamu”. MoBow opuTriHally B LIbOMY PEUYEHHi 3a-
CTOCOBAHO MPUCTIBHUK at most, IO B TIEpeKJIami 03Ha-
yae wonaibdinbue. ToOTO y Mepekai sl BKa3iBKa, sika
€ OyXe BaxXJIMBOIO ISl MPaKTUKYIOUUX METPOJIOTiB,
npuadana MPOTWIEKHUNA 3MIiCT. 3BUYAliHO, TaKi He-
TOYHOCTI Ta BUKPUBJICHHS HE TIOBUHHI 3 SIBISTUCS
TpU TiepekyIanax HOpMAaTUBHUX TOKYMEHTIB.

PosrinsiHeMo TakoXX TepMiH, 3 SIKUM CTUKAIOTHCS
Yy CBOili poOOTi yCi METPOJIOTH i 3a IOMOMOIOIO SIKOTO
OLIIHIOIOTh SIKiCTh MPOBEAEHUX BUMIpIOBaHb. 3pO3yMi-
JIO, 10 MAETHCS TIPO HeguHa4eHicmy UMiprogans. JlesxKi
¢axiBiui, B Tomy yucii 3 HamioHaabHOro yHiBepCUTETY
“JIbBiBCbKa MoJtiTexHika” [16—18], BBaXarOTh HEKOPEKT-
HUM caMe CJIOBO “‘HesusHa4eHicmb” i MIPOIIOHYIOTh 3a-
MiHUTU ¥ioro Ha “Henesnicms”. MOTUBYIOTH 1Ie THUM,
mo “certain” o3Havyae “TeBHMI”, “Oe3CYMHIBHUIA”,
i Tom “uncertainty” — 1e “HemneBHIiCTH” Ta “CyMHIB”.
ToOTo € cyMHIB 1100 TOTrO, HACKIIBKMA TOYHO PE3YJib-
TaT BUMIipIOBaHHSI BimoOpaxkae 3HAYEHHSI BHUMipIOBaHOI
BeaIMuMHU. Ham 3p1a€eTbes, 110 CYMHIBU Ta HEBIIEBHE-
HICTh — 1I€ KaTeropii IMCUXOJIOTii, 110 XapaKTepU3yIOTh
BHYTPILLIHIi cTaH cy®’eKTa, SIKWl MPOBOAUTH BUMIpPIO-
BaHHSI, a He KaTeropii pe3y/jbTaTy BUMiproBaHHsS. Me-
TPOJIOT, SIKIIIO CYMHIBA€EThCSI B OTPUMAHOMY Pe3yJIbTaTi,
CIOYaTKy IOKJIAJa€E 3yCWJib, 1100 PO3BiSITU CYMHIiBU,
a MOTiM, BUYEPHaBLIM CBOi MOXJIMBOCTI 3 YTOUHEHHS
CYMHIBHUX acCMeKTiB MPOBEICHOI0 BUMIpIOBaHHS, OLli-
HIOE, HACKUIbKM KiHIIeBa HecTaya iH(opmalii Moxe
CIIOTBOPUTU pe3yJbTaT BUMIPIOBAaHHSI, TOOTO OLIIHIOE
neesusnavenicmos. YnicenbHe OIIIHIOBAHHS Ii€i HecTadi
MPU3BOIUTD y MiACYMKY IO CYIPOBOAY PE3yJbTaTy BU-
MiploBaHb MeXaMH (PO3IIMPEHOI HEBU3HAUYCHICTIO),
SIKi TIEBHUM YWHOM XapaKTepH3YIOTh TilIOTETHIHWIA
PO3KU OTPUMAHOTO 3HAYCHHS 3 OIISIMYy Ha MOXJIMBHUIA
pPO3KUA BXioHOI iH(opMallii 1010 BU3HAYEHHSI BUMi-
pIOBaHOI BEJIWYMHM, MOMAEII BUMIipHOBaHHSI, BILUIMBHUX
YUHHUKIB Tolo. ToOTO TepMiH “HesusHauenicms” BU-
IJIMBA€E 3 TOTO, IO MPY BUMipIOBaHHI TOYHO He GU3HA-
yeni BCi YMHHMKMW, SKi BIUTMBAIOTh Ha PE3yJIbTaT, a He
3 TOro, 110 MU B YOMYCh CyMHiBaeMoOCs.

TakoxX JIbBIB’STHU TIPOBOMASITH AHAJIOTIIO 3 TIOJb-
CbKOIO MOBOIO, e ‘“uncertainty” 3By4UThb $IK
“niepewno$¢”. Llg aHamoris HaM 3HA€ThCS HE OyKe
KOPEKTHOIO 1 BUIISIIAE MPOCTO SIK HaMaraHHs Bifi-
TK Big pociiicbkux aHanoriB. /lo Toro X TepMmiH wHe-
BU3HaueHICMb € YCTAaJJlEeHUM — TaKMM, SIKUM BXe 3a-
(hikcoBaHO Y HOPMATUBHO-ITPABOBUX aKTaX Ta UMHHUX
HOPMATUBHUX JTOKYMEHTaX.

HekoTopble nmpo0JieMbl HAYYHO-TEXHHMYECKOTO NepeBo/ia

HOPMATHUBHbBIX JOKYMCHTOB

A.WN. KonbacuH, H.M. MacnoBa

HauyuoHanbHbIl Hay4dHbIl yeHmp “ViHemumym mempornoeauu”, yn. MupoHocuukas, 42, 61002, Xapbkos, YkpauHa

ncb1@i.ua
Annorauus

B HacTos1ee BpeMst B YKpauHe MpoaoJiKaeTcs BHeapeHue EBponeiickux TUpeKTUB IyTeM pa3pabOTKU HALIMOHAIbHBIX
CTaHIAPTOB, TAPMOHM3MPOBAHHBIX C E€BPOMEHCKUMH. DTOT TPOLECC SIBISCTCS CIOXHBIM M HEOTHO3HAUYHBIM, IpobiieMa

BBICOKOI'O KayecCTBa IEpeBOJa MEXAYHAPOAHBIX HOPMATHUBHBIX JOKYMCHTOB U 3KBUBAJICHTHOCTU TCKCTOB CTaHAAPTOB CIIEC

JajJlIeka OT OKOHYATCJILHOI0 PEIICHMA.

PaccmoTpeHbl OCHOBHBIE TpeOOBaHUS, MPEAbSBIsIEMbIE K TEXHUYECKUM TepeBoJaM, U HauboJiee 3HaYUMble TPYAHOCTH,
COIPOBOXIAIOLINE 3TY NeATeTbHOCTh. OLEeHEHBI Pa3InIns MEXIY YKPAUHOSI3BIYHBIM U aHTJIOSI3bIYHBIM TEXHUYECKUMU TEK-
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ctamu. [pecTaBaeHO COCTOSIHUE HAYYHO-TEXHUUECKON TEPMUHOJIOIMYECKON IEsITeIbHOCTU B CTpaHe. YKa3aHbl OCHOBHbBIC
(akTophl, 0O0YCIOBIMBAONINE ITOT MPOIECC: MHOTO3HAYHOCTh TEPMUHOJIOTUH, CIOXKHOCTH COTJIACOBAHUST TEPMUHOJIOTHH
pasHbIX cep HAyKM M TeXHUKH, AyOIMPOBaHME W PA3HOUTEHHUs OAMHAKOBBIX TEPMMHOB B Pa3HbIX CTaHAapTax.

TIpuBeneHo HeMajo MPUMEPOB HEMPABUIBHBIX W HETOYHBIX MEPEBOIOB, a TAaKKe HEOTHO3HAYHOCTU HMCIIOJIb30BaHMUS
TEPMUHOB B HEKOTOPHIX HOPMATMBHBIX TIOKYMEHTAX, TEXHUYECKMX OMUCAHUSX — KaK 3apyOeXHBIX, TaK U OTCYCCTBEHHBIX.
[MokazaHo, YTO MHOTJA HEKOPPEKTHBIE MEepPEeBOMbI MCKAXKalOT CMBICI HOPMATUBHBIX JTOKYMEHTOB, YTO, B CBOIO Ouepelb,
3aTPYAHSET pabOTy METPOJIOroB, NMPUOOPOCTPOUTENIEH U JIp.

[MpencraBieHa HeboMbIAS AUCKYCCUs CO crienraivctamMu U3 HammonanbHOoTOo yHUBepcuteTa “JIbBOBCKAs TOJMTEX-
HUMKa” 1O MPUMEHEHUIO TEPMUHOB “HeonpedeseHHOCMb usmepeHuil” W ““HeygepeHHOCMb U3MepeHuil” .

TpemioxeHbl MyTH pelieHUs] POOIeMbl MOBBIIICHHWSI KAueCTBa HAYYHO-TEXHUYECKOTO MepeBojila HOPMATUBHOM 10-
KYMEHTAIM1. ABTOPBI BBIPAXAIOT CBOC MHEHME IO 3TOMY BOIPOCY M TMpEIaraloT IBa OTYACTU MPOTHBOIMOJIOXHBIX Ha-
MpaBJCHUS PELICHUS] JaHHOW MPOOJIEMBbI.

KuoueBnbie cioBa: rapMOHM3alMsd; NIEPEBOIA; CTaHOApPT, CJIOBApPb, TCPMUH, TCPMHUHOJIOI'MA.

Certain problems of scientific and technical translation
of regulatory documents

O. Kolbasin, N. Maslova

National Scientific Centre “Institute of Metrology”, Myronosytska Str., 42, 61002, Kharkiv, Ukraine
nc51@i.ua

Abstract

The article describes some the certain problems of scientific and technical regulatory documentation translation. Cur-
rently, Ukraine continues to implement European directives by developing the national measurement standards harmonized
with European ones. This process is complex and ambiguous, the problem of high-quality translation of international re-
gulatory documents and the equivalence of texts of the standards is still far from a final decision.

The main requirements for technical translations and the most significant difficulties accompanying this activity are
considered. The differences between Ukrainian and English versions of technical texts are assessed. The state of scientific
and technical terminological activity in the country is presented. The main factors contributing to this process are indica-
ted: the ambiguity of terminology, the difficulty of harmonizing terminology in different fields of science and technology,
duplication and different interpretations of the same terms in different standards.

There are many examples of incorrect and inaccurate translations, as well as the ambiguity of the use of terms in
some regulatory documents, technical descriptions — both in foreign and domestic. It is shown that sometimes incorrect
translations distort the meaning of regulatory documents, which, in turn, complicates the work of metrologists, instrument
manufacturers, etc.

A small discussion is presented with specialists from the National University “Lviv Polytechnic” on the use of the
terms “nevyznachenist vymiriuvan” and “nepevnist vymiriuvan” (Ukrainian synonymic terms for English term “measure-
ment uncertainty”).

The ways of solving the problem of improving the quality of scientific and technical regulatory documents translation
are proposed. The authors express their opinion on this issue and offer two partly opposite directions to solve this problem.
The first way is more traditional and provides for the full development of the translation business, and the second one, on
the contrary, proposes to issue normative documents in the original language and focus on raising the level of knowledge
of foreign languages among specialists, especially in the technical aspect.

Keywords: harmonization; translation; standard; dictionary; term; terminology.
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